


MICMAC TEXTS 

Albert D. DeBlois 

Canadian Ethnology Service 
Mercury Series Paper 117 

Canadian Museum of Civilization 



© Canadian Museum of Civilization 199 0 

Canadian Cataloguing in Publication Data 

DeBlois, Albert D. 
Micmac Texts 
(Mercury Series, ISSN 0316-1854) 
(Paper / Canadian Ethnology Service, 
ISSN 0316-1862: no. 117 ) 
Text in English and Micmac. 
Includes an abstract in French. 
ISBN 0-660-12907-9 

1. Micmac language — Texts . 2. Micmac Indians 
— Legends . 3. Indians of North America — Nova 
Scotia — Cape Breton Island. — Legends. 4. Tales 
— Nov a Scotia — Cape Breton Island. 5. Micmac 
Indians — History . 6. Indians of North America — 
Nova Scotia — Cape Breton Island — History. 
L Canadian Museum of Civilization. IL Canadian 
Ethnology Service. III. Title. IV. Series. V. Series: 
Paper (Canadian Ethnology Service); no. 117 . 

PM1794.D52 1991 497.3 C91-098516-2 

Printed and bound in Canada 
Published by 
Canadian Museum of Civilization 
100 Laurier Street 
P.O. Bo x 3100 , Statio n B 
Hull, Quebec 
J8X4H2 

Cover photo: Harry Foster 

Canada 

OBJECT OF THE MERCURY SERIES 

The Mercury Series is designed to permit the rapid 
dissemination of information pertaining to the 
disciplines in which the Canadian Museum of 
Civilization is active. Considered an important 
reference by the scientific community, the Mercury 
Series comprises over three hundred specialized 
publications on Canada's history and prehistory. 
Because of its specialized audience, the series 
consists largely of monographs published in the 
language of the author. 
In the interest of making information available 
quickly, normal production procedures have been 
abbreviated. As a result, grammatical and 
typographical errors may occur . Your indulgence is 
requested 

Titles in the Mercury Series can be obtained by 
writing to: 

Mail Order Services 
Publishing Division 
Canadian Museum of Civilization 
100 Laurier Street 
P.O. Bo x 3100 , Statio n B 
Hull, Quebec 
J8X4H2 

BUT DE L A COLLECTION MERCURE 
La collection Mercure vise à diffuser rapidement le 
résultat de travaux dans les disciplines qui relèvent 
des sphères d'activités du Musée canadien des 
civilisations. Considérée comme un apport 
important dans la communauté scientifique, la 
collection Mercure présente plus de trois cents 
publications spécialisées portant sur l'héritage 
canadien préhistorique et historique. 
Comme la collection s'adresse à un public spécialisé 
celle-ci est constituée essentiellement de 
monographies publiées dans la langue des auteurs. 
Pour assurer la prompte distribution des exemplaires 
imprimés, les étapes de l'édition ont été abrégées. 
En conséquence, certaines coquilles ou fautes de 
grammaire peuvent subsister : c'est pourquoi nous 
réclamons votre indulgence. 
Vous pouvez vous procurer la liste des titres parus 
dans là collection Mercure en écrivant au : 

Service des commandes postales 
Division de l'édition 
Musée canadien des civilisations 
100, rue Laurier 
C.P. 3100 , succursal e B 
Hull (Québec) 
J8X4H2 



Abstract 

The Micmac texts presented here range in content from an oral history of 
the coming of the first Europeans to the shores of Cape Breton Island, and 
the changes in lifeways that followed, to a traditional tale of conflict with 
neighbouring peoples. Gluscap, a Micmac and Maliseet culture hero, is the 
subject of another story. A ghost story, the tragic tale of an orphan child, a 
few hunting stories, and a short recorded conversation round out the 
volume intended for readers of Micmac and interested non-speakers of the 
language. 

Résumé 

Les textes micmacs du présent volume portent aussi bien sur l'histoire 
orale touchant à l'arrivée des premiers Européens sur les rives de l'île du 
Cap-Breton et des transformations du mode de vie qui en résultèrent, que 
sur un conte traditionnel traitant de conflits qui divisent des nations voi­
sines. L'histoire de Gluscap, un Micmac et un héros de la culture malécite, 
s'ajoute aux précédentes. Le livre rassemble également un récit sur un 
esprit, un conte à propos d'un jeune orphelin, quelques histoires de chasse 
et un court témoignage enregistré. Le contenu du volume suscitera l'intérêt 
des personnes qui peuvent lire le micmac de même que celui des per­
sonnes qui en sont incapables. 
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INTRODUCTION 

Micmac, a member of the Eastern Algonquia n subgrou p of the Algonquia n 
language family , is s t i ll spoke n toda y i n the Canadian maritime s (Nov a Scotia , 
Prince Edwar d Island , northeastern New Brunswick ) and in eastern Québec (the 
Gaspé). Ther e are also Micmac in Newfoundland, and many have migrate d sout h 
to l i v e and work in the "Boston States" . 

A l l th e texts in t h is volum e were c o l l e c t e d i n 1961 eith er i n Nova 
Scotia prope r o r on Cape Breto n Island . Eac h tex t is presented i n two l i n e s , 
numbered fo r easy reference : th e story in modified phonemi c notation , a l i n e 
with glosse s of the words in the text. Fo r each of the numbered l i n e s a  free 
t r a n s l a t i o n i s then provide d at the bottom of the page. 

In addition , fo r the l a st tw o texts only, a morphophonemic t r a n s c r i p t i o n 
i s provided , agai n i n a two-line format : th e words in base for m segmente d at 
morpheme boundaries b y hyphens, a l i n e wit h morpheme-by-morpheme glosses of 
each elemen t i n the word. Th e habits which lea d fro m the base form s to the 
shape of actual words are discussed i n accompanying footnotes . 

The multifacete d format i n which the texts are presented i s meant to 
serve th e needs and int e r e s ts of a va r i e ty of readers. F i r s t an d foremost , 
the s t o r i e s ar e aimed at the adult nativ e speake r o f Micmac who has learned to 
read hi s language , bu t for whom almost n o written material is ava i l a b le for 
pr a c t i s i n g t h i s s k i l l . I t is hoped tha t thes e transcribe d o r al h i s t o r i e s and 
other s t o r i e s w i l l serv e as a modest beginning i n f i l l i n g t h i s gap , as well as 
providing some pleasurable readin g i n the process. 

The l i t e r a l , word-for-word , t r a n s l a t i o n s accompanyin g eac h tex t have 
been provide d t o a s s i st thos e adul t non-readers (Micma c or otherwise) wh o wis h 
to lear n how to read Micmac or to interpret th e written texts . 

In recen t year s Micmac and other teacher s hav e begun to teach Micmac 
grammar in the senior high schools , community college s and u n i v e r s i t i e s. Th e 
two text s in morphophonemic t r a n s c r i p t i o n ar e intended p r i m a r i l y fo r the use 
of thes e teacher s i n laying bare , wit h t h e i r students , the i n t r i c a c i es of the 
Micmac languag e i n a ll i ts complexity an d beauty . 

F i n a l l y , th e free t r a n s l a t i o n s of the texts at the bottom of each page 
can b e rea d on t h e i r own by those wh o simpl y wis h t o gain a better 
understanding o f the Micmac peopl e an d some of t h e ir concern s an d in t e r e s t s . 
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ORTHOGRAPHIC SYMBOLS 
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LIST OF ABBREVIATIONS 

CONJ conjunc t 
FUT futur e 
HORT hortativ e 
IMP imperativ e 
SUPP suppositiv e 
PASS passiv e 
INTR i n t r a n s i t i v e 
PST pseud o t r a n s i t i v e 

INC incessan t 
COMP completiv e 
PUNC punctua l 
EXP expectativ e 
EXH exhaustiv e 
INCH inchoativ e 
PROG progressiv e 
DESID desiderativ e 

A animat e 
I inanimat e 
AI animat e i n t r a n s i t i v e 
II inanimat e i n t r a n s i t i v e 
TA t r a n s i t i v e animat e 
TI t r a n s i t i v e inanimat e 

0 zer o morpheme 
DIR d i r e c t them e sig n 
INV invers e them e sig n 
RFL r e f l e x i v e 
NEG negativ e 

OBV ACT obviativ e acto r 
OBV obviativ e singula r 
PF p r e f i n a l 
SP ste m p l u r a l i z e r 
NLP nonloca l p l u r a l 
ADD actio n on addressee 
INACC inaccessibl e 

IN inanimat e noun 
DIM diminutiv e 
ASSO associativ e 
POSS possesse d theme 
LOC l o c a t i v e 
SPX speake r exclude d 

vi i 



1 f i r s t perso n singula r 
2 secon d perso n singula r 
3 t h i r d perso n proximat e singula r 
4 i n d e f i n i t e acto r singula r 
0 inanimat e acto r singula r 
12 f i r s t perso n p l u r a l i n c l u s i v e 
1:3 f i r s t perso n o n t h i r d perso n 
12:3 f i r s t perso n i n c l u s i v e o n t h i r d perso n 
3:12 t h i r d perso n o n f i r s t perso n i n c l u s i v e 
4:3 i n d e f i n i t e acto r o r t h i r d perso n 

DU dua l 
P p l u r a l 
PRO demonstrativ e pronoun 
DEM persona l pronoun 

Unless otherwis e indicated , i n f l e c t i o n o f th e ver b i s always i n the 
independent orde r fo r agreement i n i ts nominal complements . 

I wis h t o express m y gratitud e t o Mr. Joh n W . S y l l i b o y o f Eskasoni, 
Cape Breton who spen t many lon g hours wit h m e goin g ove r Gran d Chief 
S y l l i b o y ' s length y story . 

I a m indebte d to Ms. Lis e Lachanc e fo r her dedicatio n an d painstakin g 
care i n formatting an d typin g th e severa l version s o f th e manuscript . 
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Grand CHIEF
GABRIEL SYLLIBOY



NESTUWTTA:SULTIMK - REMEMBERING 

Gabriel S y l l i b oy 
Eskasoni, Nov a Scoti a 

Grand Chie f Gabrie l S y l l i b o y , a f f e c t i o n a t e l y referred to as Muwi:n 
'Bear', was born in 1874 in Whycocomogh (Inverness County) , Nova Scotia , where 
he l i v e d th e greater par t of his l i f e. H e had been l i v i n g i n Eskasoni, N.S . 
seventeen years at the time t h i s tex t was recorded . H e served a s Grand Chie f 
to the Micmac people fro m 1918 to the time of his death in 1963. 

(1) E:ye e:ye .TTT Ki:s sa: q nestuwita:sultimk , 'lnu: k 
Already lon g ago remembering , th e People 

eykik unama:kik. (2) Weja :tekemkek K'listo:po: q
they are here i n Cap e Breton . Ever sinc e tha t tim e Christophe r 

pekisinkek. (3 ) Tujiw weji-mikwite : t a s it ta: n koqowe y 
he a r r i v e d . The n i t is brought to mind ho w somethin g 

t'l a : s i t e w , ta:n t ' l i t u t e w mimajuwaqa n ke : we:kaw. 
i t w i l l happen , how on e w i ll mak e it a  l i v i n g eve n so. 

(4) K'listo:po: q e t l i - p k i s i n k kis-setta:newimk , na : tarai 
Christopher he was a r r i v i n g a f t e r Sain t Anne' s day, somewher e 

semiselewimk. (5 ) Pekisink etli-mewisultiyek ; pkwimann ,
i n September . H e came whil e we were pickin g b e r r i e s ; blueberries , 

e t l i - k t a n t u : t i t l miraajuwinu:k, ta: n u l a : 
while the y were harvestin g the m th e people, which thes e 

kesikewey1 kispastaq . (6) Kispasmi:tit 1 pkwiman n 
for winte r supplie s the y w i l l dry. They dry them blueberrie s 

w u j j i t kesikewey . 
for wintertime . 

 

 

(1) A s long as we can remember th e People have been here in Cape Breton . 
(2) Eve r sinc e fro m the time tha t Christophe r a r r i v e d . 
(3) A t that tim e we r e c a l l how thing s w i l l tak e place , how we w i l l mak e a 

l i v i n g an d such. 
(4) Christophe r arrive d a f t e r St-Anne's day, sometime in September. 
(5) H e came while we were pickin g b e r r i e s ; blueberries, which the people 

were harvestin g an d drying fo r t h e ir winte r supplies . 
(6) The y drie d the blueberries f o r winter. 

3 
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(7) Na tuji w K ' l i s t o : p oqwa:t . K ' l i s t o : p oqwa:t , 
That's when Christophe r h e landed. Christophe r h e landed, 

u t i , oqwa:t . (8 ) Teluwet, "Tet t ika: q manasu:lk w 
f r i e n d , h e landed. H e sa i d , "Her e i t ar r i v es th e warship 

apaqtu:jk; apaqtuk. " Nike : w i k i : t i : t i j 
a l i t t l e wa y offshore ; offshore. " No w fro m where the y resid e 

apaqtuk. (9 ) U t i, piltuwapt m ta: n koqowey. 
offshore. Friend , i t looks strange to me somethin g whatever . 

Oqote:tut, amskwe s nemitum k n a tuji w manasu:lkw . 
Dear f r i e n d s , th e f i r st tim e i t is seen a t that tim e a  warship. 

(10) E:'e, n a paqasa:to: q kullpisunek . 
Yes s i r , h e threw i t in Che water th e anchor. 

Wejkwi-na:taqami-sukwit. (11 ) Sawtaqa:taqan, w e l i p o t j i : j e:w'k . 
He paddled hi s way ashore. A  barge, a  rowboat h e used i t . 

(12) Well n a wejkwi-na:taqami-sukwit . Qaske: k 
Well h e paddled hi s way toward shore . O n the shore 

i k a : j , e:y a oqwasa:to q wtul . (13 ) U t i , 
when he a r r i v e d , h e beached i t hi s boat. Friend , 

ke:kwi-pukuwa:'ij kunnte w meski: k etek , t e t t 
when he stepped ato p a  rock i t was big i t set there, ther e 

aklasiyewi: s it etuk . 
he spok e Englis h perhaps . 

(7) I t was at that tim e tha t Christophe r landed. That' s when he landed, 
chum. 

(8) H e s a i d , "Th e warship is getting her e - from a l i t t l e offshore. " I t was 
offshore fro m where the y were r e s i d i n g . 

(9) Friend , i t looked strange to me, whatever i t was. Friends , tha t was the 
f i r s t tim e we saw a warship. 

(10) Ye s s i r , h e threw the anchor i n the water and he paddled hi s way ashore . 
(11) H e was using a barge, a rowboat . 
(12) H e paddled h i s way ashore and when he reached the shore he beached h is 

boat. 
(13) Friend , when he stepped ato p a big rock s e t t i n g there , he probably spok e 

English. 
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(14) Teluwet , "Uro:, " na teluwet , K ' l i s t o : p . (15) Kat u 
He said , "Hooray, " he s a i d , Christopher. However 

ninen telimk't , 'Kwe:, kwe:." (16) U t i, teluweyek 
we w e t o l d him , 'Hail, h a i l . " Friend, we sai d 

kklamuksisnu oqwa:t . (17) N a na' a a k l a s i y e w i : s i t 
our uncl e h e ha s landed . He spok e Englis h 

tujiw K ' l i s t o : p . U t i , teluwe t aklasiyewi : s i t, "Ula : 
at tha t time Christopher . Friend, h e sai d h e spok e English , "Her e 

oqwa:y t e t t t e l u w i s i k ws'tqam u etuk , etu k 
where I lan d ri g h t her e i t is c a l l ed th e world perhaps , mayb e 

India. Keska: y etuk, " teluwet . (18) "Ula : 'lnu: k 
India. I  am l o s t perhaps, " h e said . "These r e a l peopl e 

eykik. Etuk keska:y, " teluwet , K ' l i s t o : p . 
they ar e here . Perhaps I  a m l o s t , " h e says , Christopher . 

(19) Katu , k j i j i t o q s ' p n , m u ks'ka:qw . 'Lnu: l 
However, i f h e ha d know n i t , no t h e wa s no t l o s t . Th e r e a l ma n 

we:jiyasna. (20) Ula : t e t t teluwimk , teluwi:t' k 

he ha d foun d him . This on e her e i t is c a l l e d, h e c a l l s it 

merika. (21 ) T'l'we:jiyasnn , t'luweso q 
America. I f he ha d foun d hi m a s such , h e woul d hav e sai d 

merik'ks'k eyki k u l a : 'lnu:k . Merik'ks'k n a u l a : . 
Americans the y ar e thes e tru e People . Americans these . 

(14) H e s a i d , "Hooray, " Christophe r d i d. 
(15) Bu t w e r e p l i e d , " H a i l , h a i l . " 
(16) Chum , we sai d tha t our uncl e ha d landed . 
(17) Christophe r spoke Englis h a t tha t time . H e s a i d , speakin g English , 

"Here where I  have lande d i s probably th e par t of th e world c a l l e d 
India." "Bu t maybe I  am l o s t , " h e sai d . 

(18) "Thes e are th e Peopl e wh o ar e here. " "Mayb e I a m l o s t , " Christophe r 
said . 

(19) Bu t i f he ha d r e a l i z e d i t , h e wasn' t l o s t . H e ha d foun d th e r e a l Man . 
(20) Thi s plac e here i s c a l l e d , h e c a l l e d i t , America . 
(21) I f he ha d foun d hi m t h i s way , h e shoul d have sai d tha t these Peopl e wer e 

Americans. The y were Americans . 
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(22) Na n a t'luwesoq . Kat u e t l i t e : t k ' p wks'ka:n .
He would have sai d so . Bu t h e was thinkin g he' s l o s t . 

(23) T e l - t a : ' i t , "Indi a oqwa:y . M u n a Indi a 
He thought , "Indi a I  have landed . No t Indi a 

oqwa:w." (24 ) Oqwa:t n a unama:ki k tujiw . 
I hav e not landed." H e landed i n Cape Breton a t that time . 

Aqq u t i , teluwet , "We:jit u u l a : t e t t ws'tqamu , 
And f r i e n d , h e sa i d , " I have foun d i t t h i s her e world , 

Country Harbour. " (25 ) Kis-harbour-ewit countr y 
Country Harbour. " H e can harbour th e country 

na 'lnu: k teluwejik . (26 ) U t i, teluwi:t' k u l a : 
the r e a l Peopl e the y say . Friend , h e c a l l s i t t h i s 

home-inu, Countr y Harbour . E: . (27 ) Na teluwi:t' k 
our home, Countr y Harbour . Yes . H e c a l l e d i t thus 

K ' l i s t o : p . N a wej a : tekemkek, nikmatut , 
Christopher. Eve r sinc e fro m tha t time , m y fello w clansmen , 

'lnu:k, k i : s na sa:q . (28 ) Weja:tekemkek, 
the People , lon g ago . Eve r since , 

m e w i s u l t i : t i j , e l - t a : t i j t e t t jipuktuk , 
when the y go berrying, whe n they go ther e t o H a l i f a x, 

wejuwowji:ke:1, t'luwetaq , oqote:tut , " ' L t a : n i j 
toward clos e by, the y w i l l say , dea r f r i e n d s , "Let' s go 

Country Harbour. " 
to Countr y Harbour. " 

 

(22) H e should have sai d so , but he thought he was l o s t . 
(23) H e thought, "I have lande d in India, I haven't lande d in India." 
(24) A t that tim e he had landed in Cape Breton. And , f r i e n d, he sa i d , "I 

have foun d t h i s land , Countr y Harbour. " 
(25) Th e People say he can harbour i n the Country. 
(26) Friend , he c a l l s ou r home Country Harbour . 
(27) That' s how Christopher named i t ever sinc e tha t tim e lon g ago, my fello w 

clansmen, th e People. 
(28) Eve r since , dea r f r i e n d s , when the y go berrying i n the v i c i n i ty of 

Hal i f a x the y w i l l say , "Let' s go to Country Harbour. " 
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(29) "Kklamuksisuwo w teluwi:t'k'p , K'listo:po:q , —  Countr y Harbour. " 
"Your uncle h e c a l l e d i t so, Christopher , —  Countr y Harbour. " 

(30) Na 'lnu: k t e l u w i : t m i : t i j n a j e l wejartekemkek . 
The Peopl e the y c a l l e d i t so eve n eve r since . 

(31) Na kejika w p o q j i - t l u w i : t m i : t i j , aklasiyewk , 
Lately the y starte d c a l l i n g i t so, th e white people , — 

Country Harbour . Weja:tu:ti j 'lnuwiktuk . (32 ) M'ta 
Country Harbour . The y got it fro m th e People. Becaus e 

miluwisik'p n a wsitqamu , n a u l a : maqamikal , 
i t ha d a varie ty o f names th e country, thes e lands , 

w j i t 'lnu: k ta: n wisunkatmi:tipn n k i : s sa:q . 
for th e People whe n the y had named them alread y lon g ago. 

(33) Ula : nike : eymek , —  essiso:n i —  "eskiloqnn, " 
This one no w wher e we dwell , —  Eskason i —  "gree n boughs, " 

teluwemkl. (34 ) Toqo tuji w "waqam'tk, " teluwemk . 
one sai d o f them. S o the n "Nyansa, " on e said . 

Waqamitk sip u —  waqam'tk . (35 ) We:koqoma:q. Ap p na , 
It flow s clea n th e r i v er —  Nyansa . Whycocomagh . Again , 

we:kwa:q na:te: l salawapu . (36 ) We:kwa:q 
i t i s the l i m it ove r ther e o f the s a lt water . I t is the end 

samqwan na:te: l —  "we:koqoma:q, " teluwemk . N a teluwisi k 
of the water ove r ther e — "Whycocomagh, " on e s a i d. I t is c a l l ed 

we:koqoma:q. 
Whycocomagh. 

(29) "That' s th e way you r uncle , Christopher, c a l l ed i t — Countr y Harbour. " 
(30) Th e People hav e even c a l l e d i t t h is way eve r since . 
(31) Lately , th e white peopl e hav e starte d c a l l i n g i t t h is way — Countr y 

Harbour. The y got it from th e People. 
(32) Because , f or the People, t h i s countr y — thes e land s — ha d a v a r i e ty of 

names which the y had given to them long ago. 
(33) Fo r t h is plac e where we are staying —  Eskason i — peopl e said , "Gree n 

Boughs." 
(34) Likewise , they sai d Nyans a — th e r i v er flow s clea n — Nyansa . 
(35) Whycocomagh . Again , that' s the l i m it o f the s a lt wate r there . 
(36) I t is the end of the water there . The y sai d Whycocomagh. I t is c a l l ed 

Whycocomagh. 
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(37) Toq o m i l u w i s u l t i k l . N a n a n'k u 
So ther e were a  v a r i e t y o f names. No w 

ms't tami , 'lnu:k ula: unama:kik , kat u 
a l l ove r th e place , the Peopl e here i n Cape Breton, a s wel l a s 

elmiwtaqamu:k. (38) Pas' k aklasiyewk j e l ap p 
the mainlanders . Only the whit e me n eve n agai n 

p i l - w i : t m i : t i t l me: . (39) Nike : n a we:koqoma:q ; 
they gav e them new name s yet . Now Whycocomagh ; 

nike: na' a atupikejk , n a n a Broo k V i l l a g e n a j e l aklasiyewiktu k 
now atupikejk , Broo k V i l l a g e eve n i n English 

t e l u w i s i k . (40) Toqo tuji w ma:pu k — mulapukwe k 
i t i s c a l l e d . So the n Mabo u —  i t is deeply gutte d 

t e l u w i s i k . Mulapukwek. (41) Simtuk , portu t 
i t i s c a l l e d . I t i s deeply gutte d out . As w e l l , Por t Hood — 

kwe:kwiyamkek. Na n a kwe:kwiyamkek , na n a t e l u w i s i k . 
water embankment. Water embankment, i t i s c a l l e d . 

(42) Simtu k nike: , malike:we:j . Aqq pe: 1 mu aklasiye w 
Also now , keg . And for onc e not th e whit e ma n 

mu —  pun-pil'wi:tmuk . Malike:we:j, teluwi:t'k 
not —  h e stop s naming i t otherwise. Mollygowatch, he names it 

ne:kaw. (43 ) Aq q u l a : nike : wsitqamu eyme k 
s t i l l . An d t h i s no w world wher e we abid e 

miluwisiks'p na . 
had a l l kinds o f names. 

(37) S o ther e were a  v a r i e t y o f names. Everywher e where th e Peopl e wer e her e 
in Cap e Breton, a s wel l a s th e mainlanders . 

(38) Th e whit e peopl e onl y j u s t gav e them new name s again . 
(39) S o no w w e hav e Whycocomagh. Atupikejk . I t i s even c a l l e d Broo k V i l l a g e 

in English . 
(40) S o the n ther e i s Mabou. (I n Micmac) i t is c a l l ed mulapukwe k ' i t i s 

deeply gutted' . 
(41) Th e sam e fo r Port Hood. W e referre d t o i t as a  water embankment. 
(42) No w the n malike:we: j 'keg' . An d fo r once th e whit e ma n doesn' t d o 

anything. H e stoppe d namin g i t otherwise. H e s t i l l c a l l s i t 
Mollygowatch. 

(43) An d t h i s lan d where w e abid e no w ha d a l l kinds o f names. 
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(44) E:'a, K ' l i s t o : p , pekisinke k me: , ke:kwi-pukuwa:'i p 
Yes, Christopher , whe n he arrive d anyhow , h e steppe d ato p 

kunntew. Teluwet , "uro:! " (45 ) Kiwto:qa:toq wta:kwesn . 
a rock . H e s a i d , "Hooray! " H e waved i t around h i s hat. 

Na amskwe s nemituwe k nine n wtapsun , oqote : t u t . 
F i r s t tim e w e sa w i t u s c l o t h i n g , dea r f r i e n d s . 

Nask'k k e l u : l k sut ; nike : wtapsu n K ' l i s t o : p . 
He wor e it i t is f i ne a  s u i t ; no w hi s clothing Christopher . 

(46) A:kwesn aq q j e : k i t aq q pita:qawey l k e l u : l k l 
A hat an d a  jacke t an d trouser s the y are f i n e 

nask'kl. (47 ) Na amskwe s nemi:k' t mimajuwin u tuji w 
he wore them. F i r s t tim e w e sa w hi m a  perso n a t tha t tim e 

keknesit. (48 ) U t i , meskil k pa:qala'iwaqan . 'A ! 
he wa s dressed . Friend , i t was grea t th e wonderment. Ha ! 

U t i , n a meluwijoqo ! (49 ) Teluwet , K ' l i s t o : p , "Oqotet! " 
Friend, honestly ! H e s a i d , Christopher , "Friends! " 

K e j l : k ' t . Wikuminam't . (50 ) A l a: wtu l ekumi k 
We kne w him. H e i n v i t e d us . Tha t hi s boat i t was anchore d 

apaqtu:jk. Teluwet , "Wj'kuwita:toqs ' p sapo:nuk. " 
a l i t t l e offshore . H e s a i d , "You-al l w i l l com e over tomorrow. " 

(51) Tela:toq wpit n ass m miyawla:kwek . 
He directe d i t h i s hand exactl y a t midday. 

"Wj'kuwita:toqs'p." 
"You-all d o com e over." 

(44) Yes , anyhow, when Christopher a r r i v e d, h e steppe d o n a  roc k and sai d 
'Hooray'. 

(45) H e wave d hi s hat around . Tha t wa s th e f i r s t tim e we sa w c l o t h i n g , m y 
f r i e n d s . Christophe r had o n a  f i n e s u i t fo r his c l o t h i n g . 

(46) H e wa s wearin g a  well-made hat an d a  jacke t an d pants . 
(47) Tha t wa s th e f i r s t tim e we sa w someon e dressed up . 
(48) Friend , i t created quite a  s t i r . Honestly ! 
(49) Christophe r s a i d, "Dea r fr i e n d s . " W e kne w he wa s i n v i t i n g u s over . 
(50) Hi s boa t wa s anchore d a  l i t t l e wa y offshore . H e s a i d , "Come on ove r 

tomorrow." 
(51) H e indicate d midda y wit h hi s hand an d s a i d , "D o com e on over. " 
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(52) A: , u t i , wela:kwel , ap p oqwa:t-te , 
Ah, f r i e n d , towar d evening , agai n h e a r r i v e d , f r i e n d 

K ' l i s t o : p . (53 ) U t i , pe k i s i t o q wtapsun . Pek i s i t o q 
Christopher. Friend , h e brough t i t c l o t h i n g . H e brough t i t 

a:kwesn, aq q j e : k i t aq q pitaqawey l p e k i s i t o q l - t e . 
a hat , an d a  jacke t an d trouser s h e brough t them , f r i e n d . 

(54) Teluwet , u t i , "Sapo:nu k wj'kuwita:toqs' p e: , 
He s a i d , f r i e n d , "Tomorro w y o u - a l l w i l l com e on over , yes , 

ntulk a l a : . " (55 ) U t i , wap k ma:li ,
i n m y boa t there. " Friend , whe n it became daylight , Hol y Mary , 

p i l t u w - a p t m i : t i t l wtapsunn . 
they looke d a t the m with amazement th e clothes . 

(56) Piltuw-aptmek l wtapsunn . (57 ) Ji:n' m 
We looke d a t the m with amazement th e clothes . A  ma n 

kwetnasa:toq u l a : a:kwesn , kis'n a u l a : j e : k i t kwetnasa:toq . 
he t r i e d i t on t h i s hat , o r t h i s jacke t h e t r i e d i t on. 

Pitaqaweyl. (58 ) Amalkat . 'Lnu:tesink . Milatuwat .
The pants . H e danced . H e dance d th e People' s way . H e postured . 

Ha!, wap k pusiyet . (59 ) Teluwejik , oqote:tut , 
Ha!, whe n day brok e w e embarked . The y s a i d , dea r f r i e n d s , 

" ' T l i y e n e j , ' t l i y e n e j . Aji-mittukwalane j 
"Let's g o over , l e t ' s g o over . Let' s v i s i t hi m som e more 

kklamuksisnu." 
our uncle. " 

(52) Ah , f r i e n d , Christophe r docked agai n aroun d evening . 
(53) M y f r i e n d , h e brough t c l o t h i n g . H e brough t a  ha t an d a  jacke t and som e 

trousers. 
(54) Friend , he s a i d , "Yes , yo u w i l l com e over t o my vesse l tomorrow." 
(55) Hol y mackeral , f r i e n d , when it got l i g h t , the y looke d a t t h e i r clothe s 

with amazement . 
(56) W e looke d a t th e clothe s with amazement. 
(57) On e ma n t r i e d o n t h i s hat . The n he t r i e d o n th e jacket , th e pants . 
(58) H e danced . H e dance d th e People' s dance . H e postured . Ha ! Whe n da y 

broke, w e embarked . 
(59) Dea r f r i e n d s , the y s a i d , "Let' s g o over . Let' s g o v i s i t ou r uncl e some 

more. " 
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(60) Na' a ta: n ikanu s u l a : nasa:to q a:kwesn , u t i , 
Right o n th e leader her e h e donned th e hat, f r i e n d , 

beaver ha t n a a l a : pita: q a:kwes n nasa:toq-te . 
a beaver ha t tha t i t is long th e hat h e dons i t , f r i e n d. 

(61) Smtu k kt' k ji:n' m j e : k i t nasa:toq . Kt' k 
Right awa y th e other ma n th e jacket h e put s i t on. Anothe r 

ji:n'm wtejke: l wejiyet , pitaqawey l nasa:toql . 
man towar d th e rear h e comes from, pant s h e donned them . 

(62) Nask'kl-te . "E:'e , pusinej-te. " 
He wore them, f r i e n d . "Ye s s i r , l e t ' s embark , f r i e n d . " 

(63) Tuji w e l i y e j i k —  K ' l i s t o : p a l wtulk . M a : l i , 
Then the y wen t —  Christophe r i n his boat. Hol y Mary, 

welikwetutk K ' l i s t o : p . (64 ) Apsale: kwitn , kwit n wtuluwow . 
he wore a smile Christopher . Smal l canoe , cano e t h e i r boat . 

0qwa:jik wtuluwo w k i k j i w u l a : s a l p o : l k u : j i k t u k . 
They docked t h e i r boa t nea r t h i s a t the l i t t l e ship . 

(65) M a : l i , K ' l i s t o : p w e l - t a : ' i t assm a smtuk . 
Holy Mary, Christophe r h e was gla d j u s t righ t away . 

"Tepita:q, te p i t a : q . " (66 ) T e p i t a : j i k - t e. M a : l i ,
"Get aboard , ge t aboard." The y get aboard, f r i e n d . Hol y Mary, 

K' l i s t o : p pusu:lewiktuwaji . Aq q a l t matlota q 
Christopher h e shook hands wit h them . An d som e s a i l o r s 

eykik. 
were there . 

 

(60) Righ t of f the leader pu t on the hat, f r i e n d. H e donned the t a l l 
'beaver'. 

(61) Immediately , anothe r man pu t on the jacket. An d anothe r man bringin g up 
the rea r put on the pants . 

(62) H e wore them , f r i e n d . "Ye s s i r , l e t 's tak e of f f r i e n d !" 
(63) S o the n the y wen t t o Christopher's boat . Hol y Mary, Christophe r wa s 

smiling. 
(64) Thei r boa t was a  smal l canoe . The y docked t h e i r boa t alongsid e th e 

l i t t l e ship . 
(65) Hol y mackeral , Christophe r wa s gla d r i g h t o f f . "Ge t aboard, get 

aboard." 
(66) The y got aboard, f r i e n d . Mary ! Christophe r shoo k hands with them . An d 

there wer e some s a i l o r s there . 
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(9) 17 . nankl Th e paired A I verb has -i fo r i t s f i n a l : n a n i j i k 'ther e 
are f i v e (o f them)' . 

(11) 18 . For maja:sit and e l i y et see footnote (4) 9. 

(14) 19 . wej a:tekemk Th e TI f i n al whic h generall y ha s the form -t u instea d 
has th e form - t precedin g the d e r i v a t i o n al AI f i n al -eke . 

(16) 20 . 1'tqa:munk Man y speakers make no proximate/obviative d i s t i n c t i on 
i n th e p l u r al forms of those animat e nouns whose stems end in a 
consonant. Fo r such speaker s the animate p l u r a l endin g -k is used 
here e x c l u s i v e l y . Fo r other speakers , the obviative p l u r a l i s marked 
by a  lengthening of the f i n al consonant : wa'isi s 'animal' , wa'isis k 
(proximate p l u r a l ) , w a ' i s i sl (obviativ e s i n g u l a r ) , wa'isis s 
(obviative p l u r a l ) . I f the f i n al consonan t i s -n , bac k a s s i m i l a t i o n 
of th e underlying obviativ e singula r marke r -1 results in there bein g 
no d i s t i n c t i o n made between obviativ e singula r an d obviative p l u r a l 
forms of the noun: pilima n 'potato' , piliman k (proximat e p l u r a l ) , 
pilimann (obviative , singula r o r p l u r a l ). Fluctuatio n i n forms may 
also occu r i f the animate noun stem ends in a vowel. Again , some 
speakers ten d to use the ending -k, e x c l u s i v e l y. Other s consistentl y 
make a d i s t i n c t i o n: tiya: m 'moose' , tiyazmuk, (proximat e p l u r a l ) , 
tiya:mul (obviativ e s i n g u l a r ) , tiya:m u (obviativ e p l u r a l ) ; n t i 'my 
dog', n t i : k 'm y dogs', w t i : l 'hi s dog' , w t i : 'hi s dogs' . 

21. n e : s i l i j i ( n e : s i s i l i j i ) a ) We posi t -IK as the base for m of the 
obviative p l u r a l endin g in verbs. Fo r nouns (se e (16 ) 20. , above) , 
the marke r of obviative p l u r a l is simpl y -K.  I n both case s the 
spec i a l symbo l K i s r e a l i z e d as zero phonemically . b ) The s u f f ix 
- l i - (obviativ e actor ) als o occur s in the i n f l e c t i on of ce r t a in 
nouns, revealin g the m c l e a r l y as being p a r t i c i p i a l s in o r i g i n . 
Example: e:pi t 'woman' : nemi: k e:pi t ' I see the woman', but 
nemiyatl e : p i l i t l 'sh e sees the woman'. Compar e 'lmu: j 'dog' : 
nemiyatl 'lmu:j l 'sh e sees the dog'. 
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